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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EUROPEAN CHARTER FOR REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between
its members, particularly for the purpose of safeguarding and realising the ideals and prin-
ciples which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical regional or minority languages of Eu-
rope, some of which are in danger of eventual extinction, contributes to the maintenance
and development of Europe's cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or minority language in private and public
life is an inalienable right conforming to the principles embodied in the United Nations In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights, and according to the spirit of the Coun-

cil of Europe Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms;

Having regard to the work carried out within the CSCE and in particular to the Helsinki
Final Act of 1975 and the document of the Copenhagen Meeting of 1990;

Stressing the value of interculturalism and multilingualism and considering that the
protection and encouragement of regional or minority languages should not be to the detri-

ment of the official languages and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of regional or minority languages in the
different countries and regions of Europe represent an important contribution to the build-

ing of a Europe based on the principles of democracy and cultural diversity within the
framework of national sovereignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions and historical traditions in the differ-
ent regions of the European States,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions for the purposes of this Charter.

a) "Regional or minority languages" means languages that are:

i) Traditionally used within a given territory of a State by nationals of that State who
form a group numerically smaller than the rest of the State's population; and

ii) Different from the official language(s) of that State;

it does not include either dialects of the official language(s) of the State or the languag-
es of migrants;

b) "Territory in which the regional or minority language is used" means the geograph-
ical area in which the said language is the mode of expression of a number of people justi-
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fying the adoption of the various protective and promotional measures provided for in this
Charter;

c) "Non-territorial languages" means languages used by nationals of the State which
differ from the language or languages used by the rest of the State's population but which,
although traditionally used within the territory of the State, cannot be identified with a par-
ticular area thereof.

Article 2. Undertakings

1. Each Party undertakes to apply the provisions of Part II to all the regional or minor-
ity languages spoken within its territory and which comply with the definition in Article 1.

2. In respect of each language specified at the time of ratification, acceptance or ap-
proval, in accordance with Article 3, each Party undertakes to apply a minimum of thirty-
five paragraphs or sub-paragraphs chosen from among the provisions of Part III of the
Charter, including at least three chosen from each of the Articles 8 and 12 and one from
each of the Articles 9, 10, 11 and 13.

Article 3. Practical arrangements

1. Each Contracting State shall specify in its instrument of ratification, acceptance or
approval, each regional or minority language, or official language which is less widely used
on the whole or part of its territory, to which the paragraphs chosen in accordance with Ar-
ticle 2, paragraph 2, shall apply.

2. Any Party may, at any subsequent time, notify the Secretary General that it accepts
the obligations arising out of the provisions of any other paragraph of the Charter not al-
ready specified in its instrument of ratification, acceptance or approval, or that it will apply
paragraph 1 of the present article to other regional or minority languages, or to other official
languages which are less widely used on the whole or part of its territory.

3. The undertakings referred to in the foregoing paragraph shall be deemed to form an
integral part of the ratification, acceptance or approval and will have the same effect as
from their date of notification.

Article 4. Existing regimes ofprotection

1. Nothing in this Charter shall be construed as limiting or derogating from any of the
rights guaranteed by the European Convention on Human Rights.

2. The provisions of this Charter shall not affect any more favourable provisions con-
ceming the

status of regional or minority languages, or the legal regime of persons belonging to
minorities which may exist in a Party or are provided for by relevant bilateral or multilateral
international agreements.
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Article 5. Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as implying any right to engage in any ac-
tivity or perform any action in contravention of the purposes of the Charter of the United
Nations or other obligations under international law, including the principle of the sover-
eignty and territorial integrity of States.

Article 6. Information

The Parties undertake to see to it that the authorities, organisations, and persons con-
cerned are informed of the rights and duties established by this Charter.

PART II. OBJECTIVES AND PRINCIPLES PURSUED IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 2, PARA-
GRAPH 1

Article 7. Objectives and principles

1. In respect of regional or minority languages, within the territories in which such lan-
guages are used and according to the situation of each language, the Parties shall base their
policies, legislation and practice on the following objectives and principles:

a) The recognition of the regional or minority languages as an expression of cultural
wealth;

b) The respect of the geographical area of each regional or minority language in order
to ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority language in question;

c) The need for resolute action to promote regional or minority languages in order to
safeguard them;

d) The facilitation and/or encouragement of the use of regional or minority languages,
in speech and writing, in public and private life;

e) The maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, be-
tween groups using a regional or minority language and other groups in the State employing
a language used in identical or similar form, as well as the establishment of cultural rela-
tions with other groups in the State using different languages;

f) The provision of appropriate forms and means for the teaching and study of regional
or minority languages at all appropriate stages;

g) The provision of facilities enabling non-speakers of a regional or minority language
living in the area where it is used to learn it if they so desire;

h) The promotion of study and research on regional or minority languages at universi-
ties or equivalent institutions;

i) The promotion of appropriate types of transnational exchanges, in the fields covered
by this Charter, for regional or minority languages used in identical or similar form in two
or more States.
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2. The Parties undertake to eliminate, if they have not yet done so, any unjustified dis-
tinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of a regional or minority lan-
guage and intended to discourage or endanger the maintenance or development of it. The
adoption of special measures in favour of regional or minority languages aimed at promot-
ing equality between the users of these languages and the rest of the population or which
take due account of their specific conditions is not considered to be an act of discrimination
against the users of more widely-used languages.

3. The Parties undertake to promote, by appropriate measures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the country and in particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to regional or minority languages among the objec-
tives of education and training provided within their countries and encouragement of the
mass media to pursue the same objective.

4. In determining their policy with regard to regional or minority languages, the Parties
shall take into consideration the needs and wishes expressed by the groups which use such
languages. They are encouraged to establish bodies, if necessary, for the purpose of advis-
ing the authorities on all matters pertaining to regional or minority languages.

5. The Parties undertake to apply, mutatis mutandis, the principles listed in paragraphs
1 to 4 above to non-territorial languages. However, as far as these languages are concerned,
the nature and scope of the measures to be taken to give effect to this Charter shall be de-
termined in a flexible manner, bearing in mind the needs and wishes, and respecting the tra-
ditions and characteristics, of the groups which use the languages concerned.

PART III. MEASURES TO PROMOTE THE USE OF REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES IN

PUBLIC LIFE IN ACCORDANCE WITH THE UNDERTAKINGS ENTERED INTO UNDER ARTICLE 2,
PARAGRAPH 2

Article 8. Education

1. With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which such
languages are used, according to the situation of each of these languages, and without prej-
udice to the teaching of the official language(s) of the State:

a. i) To make available pre-school education in the relevant regional or minority lan-
guages; or

ii) To make available a substantial part of pre-school education in the relevant regional
or minority languages, or

iii) To apply one of the measures provided for under i and ii above at least to those pu-
pils whose families so request and whose number is considered sufficient; or

iv) If the public authorities have no direct competence in the field of pre-school edu-
cation, to favour and/or encourage the application of the measures referred to under i) to iii)
above;

b. i) To make available primary education in the relevant regional or minority languag-
es; or
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ii) To make available a substantial part of primary education in the relevant regional
or minority languages; or

iii) To provide, within primary education, for the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the curriculum; or

iv) To apply one of the measures provided for under i) to iii) above at least to those
pupils whose families so request and whose number is considered sufficient;

c. i) To make available secondary education in the relevant regional or minority lan-
guages; or

ii) To make available a substantial part of secondary education in the relevant regional
or minority languages; or

iii) To provide, within secondary education, for the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the curriculum; or

iv). To apply one of the measures provided for under i to iii above at least to those pu-
pils who, or where appropriate whose families, so wish in a number considered sufficient;

d. i) To make available technical and vocational education in the relevant regional or
minority languages; or

ii) To make available a substantial part of technical and vocational education in the rel-
evant regional or minority languages; or

iii) To provide, within technical and vocational education, for the teaching of the rele-
vant regional or minority languages as an integral part of the curriculum; or

iv) To apply one of the measures provided for under i) to iii) above at least to those
pupils who, or where appropriate whose families, so wish in a number considered suffi-
cient;

e. i). To make available university and other higher education in regional or minority
languages; or

ii) To provide facilities for the study of these languages as university and higher edu-
cation subjects; or

iii) If, by reason of the role of the State in relation to higher education institutions, sub-
paragraphs i) and ii) cannot be applied, to encourage and/or allow the provision of univer-
sity or other forms of higher education in regional or minority languages or of facilities for
the study of these languages as university or higher education subjects;

f. i). To arrange for the provision of adult and continuing education courses which are
taught mainly or wholly in the regional or minority languages; or

ii) To offer such languages as subjects of adult and continuing education; or

iii) If the public authorities have no direct competence in the field of adult education,
to favour and/or encourage the offering of such languages as subjects of adult and continu-
ing education;

g) To make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture which is
reflected by the regional or minority language;

h) To provide the basic and further training of the teachers required to implement those
of paragraphs a to g accepted by the Party;
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i) To set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring the measures tak-
en and progress achieved in establishing or developing the teaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports of their findings, which will be made public.

2. With regard to education and in respect of territories other than those in which the
regional or minority languages are traditionally used, the Parties undertake, if the number
of users of a regional or minority language justifies it, to allow, encourage or provide teach-
ing in or of the regional or minority language at all the appropriate stages of education.

Article 9. Judicial authorities

1. The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of
residents using the regional or minority languages justifies the measures specified below,
according to the situation of each of these languages and on condition that the use of the
facilities afforded by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the
proper administration of justice:

a) In criminal proceedings:

i) To provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the pro-
ceedings in the regional or minority languages; and/or

ii) To guarantee the accused the right to use his/her regional or minority language; and/
or

iii) To provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be consid-
ered inadmissible solely because they are formulated in a regional or minority language;
and/or

iv) To produce, on request, documents connected with legal proceedings in the rele-
vant regional or minority language,

if necessary by the use of interpreters and translations involving no extra expense for
the persons concerned;

b) In civil proceedings:

i) To provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the pro-
ceedings in the regional or minority languages; and/or

ii) To allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she
may use his or her regional or minority language without thereby incurring additional ex-
pense; and/or

iii) To allow documents and evidence to be produced in the regional or minority lan-
guages,

if necessary by the use of interpreters and translations;

c) In proceedings before courts concerning administrative matters:

i) To provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the pro-
ceedings in the regional or minority languages; and/or

ii) To allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she
may use his or her regional or minority language without thereby incurring additional ex-
pense; and/or
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iii) To allow documents and evidence to be produced in the regional or minority lan-
guages,

if necessary by the use of interpreters and translations;

d) To take steps to ensure that the application of sub-paragraphs i) and iii) of para-
graphs b) and c) above and any necessary use of interpreters and translations does not in-
volve extra expense for the persons concerned.

2. The Parties undertake:

a) Not to deny the validity of legal documents drawn up within the State solely because
they are drafted in a regional or minority language; or,

b) Not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up within
the country solely because they are drafted in a regional or minority language, and to pro-
vide that they can be invoked against interested third parties who are not users of these lan-
guages on condition that the contents of the document are made known to them by the
person(s) who invoke(s) it; or

c) Not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up within
the country solely because they are drafted in a regional or minority language.

3. The Parties undertake to make available in the regional or minority languages the
most important national statutory texts and those relating particularly to users of these lan-
guages, unless they are otherwise provided.

Article 10. Administrative authorities and public services

1. Within the administrative districts of the State in which the number of residents who
are users of regional or minority languages justifies the measures specified below and ac-
cording to the situation of each language, the Parties undertake, as far as this is reasonably
possible:

a. i) To ensure that the administrative authorities use the regional or minority languag-
es; or

ii) To ensure that such of their officers as are in contact with the public use the regional
or minority languages in their relations with persons applying to them in these languages;
or

iii) To ensure that users of regional or minority languages may submit oral or written
applications and receive a reply in these languages; or

iv) To ensure that users of regional or minority languages may submit oral or written
applications in these languages; or

v) To ensure that users of regional or minority languages may validly submit a docu-
ment in these languages;

b) To make available widely used administrative texts and forms for the population in
the regional or minority languages or in bilingual versions;

c) To allow the administrative authorities to draft documents in a regional or minority
language.
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2. In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of res-
idents who are users of regional or minority languages is such as to justify the measures
specified below, the Parties undertake to allow and/or encourage:

a) The use of regional or minority languages within the framework of the regional or
local authority;

b) The possibility for users of regional or minority languages to submit oral or written
applications in these languages;

c) The publication by regional authorities of their official documents also in the rele-
vant regional or minority languages;

d) The publication by local authorities of their official documents also in the relevant
regional or minority languages;

e) The use by regional authorities of regional or minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the State;

f) The use by local authorities of regional or minority languages in debates in their as-
semblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the State;

g) The use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official lan-
guage(s), of traditional and correct forms of place-names in regional or minority languages.

3. With regard to public services provided by the administrative authorities or other
persons acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory in which regional
or minority languages are used, in accordance with the situation of each language and as
far as this is reasonably possible:

a) To ensure that the regional or minority languages are used in the provision of the
service; or

b) To allow users of regional or minority languages to submit a request and receive a
reply in these languages; or c) To allow users of regional or minority languages to submit
a request in these languages.

4. With a view to putting into effect those provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted
by them, the Parties undertake to take one or more of the following measures:

a) Translation or interpretation as may be required;

b) Recruitment and, where necessary, training of the officials and other public service
employees required;

c) Compliance as far as possible with requests from public service employees having
a knowledge of a regional or minority language to be appointed in the territory in which
that language is used.

5. The Parties undertake to allow the use or adoption of family names in the regional
or minority languages, at the request of those concerned.

Article 11. Media

1. The Parties undertake, for the users of the regional or minority languages within the
territories in which those languages are spoken, according to the situation of each language,
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to the extent that the public authorities, directly or indirectly, are competent, have power
or play a role in this

field, and respecting the principle of the independence and autonomy of the media:

a) To the extent that radio and television carry out a public service mission:

i) To ensure the creation of at least one radio station and one television channel in the
regional or minority languages; or

ii) To encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station and one tele-
vision channel in the regional or minority languages; or

iii) To make adequate provision so that broadcasters offer programmes in the regional
or minority languages;

b. i) To encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station in the re-
gional or minority languages; or

ii) To encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in the regional
or minority languages on a regular basis;

c. i) To encourage and/or facilitate the creation of at least one television channel in the
regional or minority languages; or

ii) To encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes in the re-
gional or minority languages on a regular basis;

d) To encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovi-
sual works in the regional or minority languages;

e. i) To encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one
newspaper in the regional or minority languages; or

ii) To encourage and/or facilitate the publication of newspaper articles in the regional
or minority languages on a regular basis;

f. i) To cover the additional costs of those media which use regional or minority lan-
guages, wherever the law provides for financial assistance in general for the media; or

ii) To apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productions
in the regional or minority languages;

g) To support the training ofjournalists and other staff for media using regional or mi-
nority languages.

2. The Parties undertake to guarantee freedom of direct reception of radio and televi-
sion broadcasts from neighbouring countries in a language used in identical or similar form
to a regional or minority language, and not to oppose the retransmission of radio and tele-
vision broadcasts from neighbouring countries in such a language. They further undertake
to ensure that no restrictions will be placed on the freedom of expression and free circula-
tion of information in the written press in a language used in identical or similar form to a
regional or minority language. The exercise of the above-mentioned freedoms, since it car-
ries with it duties and responsibilities, may be subject to such formalities, conditions, re-
strictions or penalties as are prescribed by law and are necessary in a democratic society,
in the interests of national security, territorial integrity or public safety, for the prevention
of disorder or crime, for the protection of health or morals, for the protection of the reputa-
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tion or rights of others, for preventing disclosure of information received in confidence, or
for maintaining the authority and impartiality of the judiciary.

3. The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or minority
languages are represented or taken into account within such bodies as may be established
in accordance with the law with responsibility for guaranteeing the freedom and pluralism
of the media.

Article 12. Cultural activities and facilities

1. With regard to cultural activities and facilities -- especially libraries, video libraries,
cultural centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary
work and film production, vernacular forms of cultural expression, festivals and the culture
industries, including inter alia the use of new technologies -- the Parties undertake, within
the territory in which such languages are used and to the extent that the public authorities
are competent, have power or play a role in this field:

a) To encourage types of expression and initiative specific to regional or minority lan-
guages and foster the different means of access to works produced in these languages;

b) To foster the different means of access in other languages to works produced in re-
gional or minority languages by aiding and developing translation, dubbing, post-synchro-
nisation and subtitling activities;

c) To foster access in regional or minority languages to works produced in other lan-
guages by aiding and developing translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling
activities;

d) To ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural activities
of various kinds make appropriate allowance for incorporating the knowledge and use of
regional or minority languages and cultures in the undertakings which they initiate or for
which they provide backing;

e) To promote measures to ensure that the bodies responsible for organising or support-
ing cultural activities have at their disposal staff who have a full command of the regional
or minority language concerned, as well as of the language(s) of the rest of the population;

f) To encourage direct participation by representatives of the users of a given regional
or minority language in providing facilities and planning cultural activities;

g) To encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for col-
lecting, keeping a copy of and presenting or publishing works produced in the regional or
minority languages;

h) If necessary, to create and/or promote and finance translation and terminological re-
search services, particularly with a view to maintaining and developing appropriate admin-
istrative, commercial, economic, social, technical or legal terminology in each regional or
minority language.

2. In respect of territories other than those in which the regional or minority languages
are traditionally used, the Parties undertake, if the number of users of a regional or minority
language justifies it, to allow, encourage and/or provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding paragraph.
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The Parties undertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural policy
abroad, for regional or minority languages and the cultures they reflect.

Article 13. Economic and social life

1. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the
whole country:

a) To eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without jus-
tifiable reasons the use of regional or minority languages in documents relating to econom-
ic or social life, particularly contracts of employment, and in technical documents such as
instructions for the use of products or installations;

b) To prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents
of any clauses excluding or restricting the use of regional or minority languages, at least
between users of the same language;

c) To oppose practices designed to discourage the use of regional or minority languag-
es in connection with economic or social activities;

d) To facilitate and/or encourage the use of regional or minority languages by means
other than those specified in the above sub-paragraphs.

2. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as the
public authorities are competent, within the territory in which the regional or minority lan-
guages are used, and as far as this is reasonably possible:

a) To include in their financial and banking regulations provisions which allow, by
means of procedures compatible with commercial practice, the use of regional or minority
languages in drawing up payment orders (cheques, drafts, etc.) or other financial docu-
ments, or, where appropriate, to ensure the implementation of such provisions;

b) In the economic and social sectors directly under their control (public sector), to or-
ganise activities to promote the use of regional or minority languages;

c) To ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels
offer the possibility of receiving and treating in their own language persons using a regional
or minority language who are in need of care on grounds of ill-health, old age or for other
reasons;

d) To ensure by appropriate means that safety instructions are also drawn up in region-
al or minority languages;

e) To arrange for information provided by the competent public authorities concerning
the rights of consumers to be made available in regional or minority languages.

Article 14. Transfrontier exchanges

The Parties undertake :

a) To apply existing bilateral and multilateral agreements which bind them with the
States in which the same language is used in identical or similar form, or if necessary to
seek to conclude such agreements, in such a way as to foster contacts between the users of
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the same language in the States concerned in the fields of culture, education, information,
vocational training and permanent education;

b) For the benefit of regional or minority languages, to facilitate and/or promote co-
operation across borders, in particular between regional or local authorities in whose terri-
tory the same language is used in identical or similar form.

PART IV. APPLICATION OF THE CHARTER

Article 15. Periodical reports

1. The Parties shall present periodically to the Secretary General of the Council of Eu-
rope, in a form to be prescribed by the Committee of Ministers, a report on their policy pur-
sued in accordance with Part II of this Charter and on the measures taken in application of
those provisions of Part III which they have accepted. The first report shall be presented
within the year following the entry into force of the Charter with respect to the Party con-
cemed, the other reports at three yearly intervals after the first report.

2. The Parties shall make their reports public.

Article 16. Examination of the reports

1. The reports presented to the Secretary General of the Council of Europe under Ar-
ticle 15 shall be examined by a committee of experts, constituted in accordance with Article
17.

2. Bodies or associations legally established in a Party may draw the attention of the
committee of experts to matters relating to the undertakings entered into by that Party under
Part III of this Charter. After consulting the Party concerned, the committee of experts may
take account of this information in the preparation of the report specified in paragraph 3
below. These bodies or associations can furthermore submit statements concerning the pol-
icy pursued by a Party in accordance with Part II.

3. On the basis of the reports specified in paragraph I and the information mentioned
in paragraph 2, the committee of experts shall prepare a report for the Committee of Min-
isters. This report shall be accompanied by the comments which the Parties have been re-
quested to make and may be made public by the Committee of Ministers.

4. The report specified in paragraph 3 shall contain in particular the proposals of the
committee of experts to the Committee of Ministers for the preparation of such recommen-
dations of the latter body to one or more of the Parties as may be required.

5. The Secretary General of the Council of Europe shall make a two-yearly detailed
report to the Parliamentary Assembly on the application of the Charter.

Article 17. Committee of experts

1. The committee of experts shall be composed of one member per Party, appointed by
the Committee of Ministers from a list of individuals of the highest integrity and recogn-



Volume 2044, 1-35358

ised competence in the matters dealt with in the Charter, who shall be nominated by the Par-
ty concerned.

2. Members of the committee shall be appointed for a period of six years and shall be
eligible for reappointment. A member who is unable to complete a term of office shall be
replaced in accordance with the procedure laid down in paragraph 1, and the replacing
member shall complete his predecessor's term of office.

3. The committee of experts shall adopt rules of procedure. Its secretarial services shall
be provided by the Secretary General of the Council of Europe.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 18

This Charter shall be open for signature by the member States of the Council of Eu-
rope. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 19

1. This Charter shall enter into force on the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the date on which five member States of the Council
of Europe have expressed their consent to be bound by the Charter in accordance with the
provisions of Article 18.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Charter shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of rat-
ification, acceptance or approval.

Article 20

1. After the entry into force of this Charter, the Committee of Ministers of the Council
of Europe may invite any State not a member of the Council of Europe to accede to this
Charter.

2. In respect of any acceding State, the Charter shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of
the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 21

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, make one or more reservations to paragraphs 2
to 5 of Article 7 of this Charter. No other reservation may be made.

2. Any Contracting State which has made a reservation under the preceding paragraph
may wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary Gen-
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eral of the Council of Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 22

1. Any Party may at any time denounce this Charter by means of a notification ad-
dressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Sec-
retary General.

Article 23

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council and any State which has acceded to this Charter of:

a) Any signature;

b) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c) Any date of entry into force of this Charter in accordance with Articles 19 and 20;

d) Any notification received in application of the provisions of Article 3, paragraph 2;

e) Any other act, notification or communication relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Charter. Done at Strasbourg, this 5th day of November 1992, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit cer-
tified copies to each member State of the Council of Europe and to any State invited to ac-
cede to this Charter.
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For the Government of the Republic of Austria:

ALOIS MOCK

For the Government of the Kingdom of Belgium:

For the Government of the Kingdom of the Republic of Bulgaria:

For the Government of the Republic of Cyprus:
Strasbourg, 12 November 1992

ALECOS SHAMBOS

For the Government of the Czech and Slovak Federal Republic:

For the Government of the Kingdom of Denmark:

MARIE-LOUISE OVERVAD

For the Government of the Republic of Finland:

HOLGER ROTKIRCH

For the Government of the French Republic:

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HELMUT SCHAFER

For the Government of the Hellenic Republic:

For the Government of the Republic of Hungary:

GEZA JESZENSKY

For the Government of the Icelandic Republic:

For the Government of Ireland:

For the Government of the Italian Republic:

For the Government of the Principality of Liechtenstein:

JOSEF WOLF

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES POOS

For the Government of Malta:

GUIDO DE MARCO
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For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

JOHAN S.L. GUALTHERIE VAN WEEZEL

For the Government of the Kingdom of Norway:

HELGA HERNES

For the Government of the Republic of Poland:

For the Government of the Portuguese Republic:

For the Government of the Republic of San Marino:

For the Government of the Kingdom of Spain:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

For the Government of the Kingdom of Sweden:

For the Government of the Swiss Confederation:
Vienna, 8 October 1993

ADOLF OGI

For the Government of the Turkish Republic:

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

For the Government of the Republic of Estonia:

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Slovenia:
Strasbourg, 3rd July 1997

MAGDALENA TOVORNIK

For the Government of the Czech Republic:

For the Government of the Slovak Republic:

For the Government of Romania:
Strasbourg, 17 July 1995

TtODOR MELECANU

For the Government of the Principality of Andorra:

For the Government of the Republic of Latvia:
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For the Government of the Republic of Albania:

For the Government of the Republic of Moldova:

For the Government of Ukraine:
Strasbourg, 2 May 1996

HENNADIY UDOVENKO

For the Government of the Russian Federation:

For the Government of the Republic of Croatia:
Strasbourg, 5 November 1997

MATE GRANI
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DECLARATIONS AND RESERVATION MADE UPON RATIFICATION AND
ACCEPTANCE

CROATIA

DECLARATIONS

"The Republic of Croatia hereby declares that, in accordance with Article 2, paragraph
2, and Article 3, paragraph 1, of the European Charter for Regional or Minority Languages,
it shall apply to Italian, Serbian, Hungarian, Czech, Slovak, Ruthenian and Ukrainian lan-
guages the following paragraphs of the Charter:

In Article 8:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), b (iv), c (iv), d (iv), e (ii), f (ii), g, h;

In Article 9:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (ii), a (iv), b (ii), b (iii), c (ii), c (iii), d;
Paragraph 2, sub-paragraph a;

In Article 10:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), a (iv) b, c;

Paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, d, g;

Paragraph 3, sub-paragraphs a, b, c;

Paragraph 5;

In Article 11:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), d, e (ii);

Paragraph 2;

Paragraph 3;

In Article 12:
Paragraph 1, sub-paragraphs a, f, g;

In Article 13:
Paragraph 1, sub-paragraphs a, b, c;

Article 14:
The Republic of Croatia further declares, with regard to Article 1, paragraph b, of the

Charter, that pursuant to Croatian legislature, the term "territory in which the regional or
minority languages is used" shall refer to those areas in which the official use of minority
language is introduced by the bylaws passed by the local self-government units, pursuant
to Article 12 of the Constitution of the Republic of Croatia and Articles 7 and 8 of the Con-
stitutional Law on Human Rights and Freedoms and the Rights of National and Ethnic
Communities or Minorities in the Republic of Croatia."
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RESERVATION

"The Republic of Croatia declares, in pursuance of Article 21 of the European Charter
for Regional of Minority Languages, that in respect of the Republic of Croatia the provi-
sions of Article 7, paragraph 5, of the Charter shall not apply."

FINLAND

"Finland declares, according to Article 2, paragraph 2, and Article 3, paragraph 1, that
it applies to the Saami language which is a regional or minority language in Finland, the
following provisions of Part III of the Charter:

In Article 8:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (i), b (i), c (i), d (ii), e (ii), f (ii), g, h, i

Paragraph 2

In Article 9:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (ii), a (iii), a (iv), b (ii), b (iii), c (ii), c (iii), d
Paragraph 2, sub-paragraph a

Paragraph 3

In Article 10:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), b, c
Paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g

Paragraph 3, sub-paragraph b

Paragraph 4, sub-paragraphs a, b

Paragraph 5

In Article 11:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), b (i), c (ii), d, e (i), f(ii)

Paragraph 2

Paragraph 3

In Article 12:
Paragraph 1, sub-paragraphs a. b, c, d, e, f, g, h

Paragraph 2

Paragraph 3

In Article 13:
Paragraph 1, sub-paragraphs a, c, d

Paragraph 2, sub-paragraphs b, c
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In Article 14:
Paragraph a

Paragraph b.

Finland declares, according to Article 2, paragraph 2, and Article 3, paragraph 1, that
it applies to the Swedish language which is the less widely used official language in Fin-
land, the following provisions of Part III of the Charter:
In Article 8:

Paragraph 1, sub-paragraphs a (i), b (i), c (i), d (i), e (i), f(i), g, h, I

Paragraph 2

In Article 9:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (i), a (ii), a (iii), a (iv), b (i), b (ii), b (iii), c (i), c (ii), c

(iii), d

Paragraph 2, sub-paragraph a

Paragraph 3

In Article 10:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (i), b, c

Paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g

Paragraph 3, sub-paragraph a

Paragraph 4, sub-paragraphs a, b

Paragraph 5

In Article 11
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), b (i), c (ii), d, e (i), f(ii)

Paragraph 2

Paragraph 3

In Article 12:
Paragraph 1, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g, h

Paragraph 2

Paragraph 3

In Article 13:
Paragraph 1, sub-paragraphs a, c, d

Paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, d, e

In Article 14:
Paragraph a
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Paragraph b.

Finland further declares, referring to Article 7, paragraph 5, that it undertakes to apply,
mutatis mutandis, the principles listed in paragraphs 1 to 4 of the said Article to the Ro-
manes language and to the other non-territorial languages in Finland."

HUNGARY

"Hungary declares, according to Article 2, paragraph 2, and Article 3, that it applies to
the Croatian, German, Romanian, Slovak and Slovene languages, the following provisions
of Part III of the Charter:

In Article 8:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iv), b (iv), c (iv), d (iv), e (iii), f (iii), g, h, I

Paragraph 2

In Article 9:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (ii), a (iii), a (iv), b (ii), b (iii), c (ii), c (iii)

Paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c

In Article 10:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (v), c

Paragraph 2, sub-paragraphs b, e, f, g

Paragraph 3, sub-paragraph c

Paragraph 4, sub-paragraphs a, c

Paragraph 5

In Article 11:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), b (ii), c (ii), e (i), f (i), g

Paragraph 3

In Article 12:
Paragraph 1, sub-paragraphs a, b, c, f, g

Paragraph 2

Paragraph 3

In Article 13:
Paragraph 1, sub-paragraph a

In Article 14:
Paragraph a

Paragraph b."
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LIECHTENSTEIN

The Principality of Liechtenstein declares in accordance with Article 2, paragraph 2,
and in accordance with Article 3, paragraph 1, of the European Charter for Regional or Mi-
nority Languages, 5 November 1992, that there are no regional or minority languages in the
sense of the Charter territory of the Principality of Liechtenstein at the time of ratification.

NETHERLANDS

Declaration contained in the instrument of acceptance, deposited on 2 May 1996

"Kingdom of the Netherlands accepts the said Charter for the Kingdom in Europe."

Declarations contained in a Note Verbale handed over by the Representative of the Neth-
erlands at the time of the deposit of the instrument of acceptance, on 2 May 1996

"The Kingdom of the Netherlands declares, in accordance with Article 2, paragraph 2,
and Article 3, paragraph I, of the European Charter for Regional or Minority Languages,
that it will apply to the Frisian language in the province of Friesland the following provi-
sions of Part III of the Charter:

In Article 8:
Paragraph I, sub-paragraphs a (ii), b (ii), c (iii), e (ii), f(i), g, h, i

Paragraph 2.

In Article 9:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (ii), a (iii), b (iii), c (ii), c (iii).

Paragraph 2, sub-paragraph b.

In Article 10:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (v), c.

Paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g.

Paragraph 4, sub-paragraphs a, c.

Paragraph 5.

In Article 11:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), b (ii), c (ii), f(ii).

Paragraph 2.

In Article 12:
Paragraph 1, sub-paragraphs a, b, d, e, f, g, h.

Paragraph 2.

Paragraph 3.
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In Article 13:
Paragraph 1, sub-paragraphs a, c, d.

Paragraph 2, sub-paragraphs b, c.

In Article 14:
Paragraph a.

Paragraph b.

The Kingdom of the Netherlands further declares that the principles enumerated in Part
II of the Charter will be applied to the Lower-Saxon languages used in the Netherlands,
and, in accordance with Article 7, paragraph 5, to Yiddish and the Romanes languages."

Declaration contained in a Note Verbale from the Permanent Representation of the Neth-
erlands, dated 18 March 1997, registered at the Secretariat General on 19 March 1997

"Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity be-
tween its members, particularly for the purpose of safeguarding and realising the ideals and
principles which are their common heritage."

NORWAY

"We undertake to carry out the provisions contained in Parts I, II, IV and V of the Char-
ter and also in accordance with Article 2, paragraph 2, the provisions contained in the fol-
lowing articles, paragraphs and sub-paragraphs of Part III of the Charter:

In Article 8:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), b (iv), c (iv), d (iv), e (ii), f (ii), g, h, i Paragraph 2

In Article 9:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (i-iv), b (i-iii); d; Paragraph 2, sub-paragraph a Para-

graph 3

In Article 10:
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), b, c Paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g

Paragraph 3, sub-paragraph b Paragraph 4, sub-paragraph a Paragraph 5

In Article 11
Paragraph 1, sub-paragraphs, a (iii), b (i), c (ii), e (i), f (ii), g Paragraph 2

In Article 12:
Paragraph 1, sub-paragraphs a, d, e, f, g, h Paragraph 2 Paragraph 3

In Article 13:
Paragraph 2, sub-paragraphs c, e
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In Article 14:
Sub-paragraph b

The above-mentioned paragraphs and sub-paragraphs shall, in accordance with Article
3, paragraph 1, apply to the Sami language."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CHARTE EUROPEENNE DES LANGUES REGIONALES OU MINORITAI-
RES

PRItAMBULE

Les ttats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr6sente Charte,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus 6troite en-
tre ses membres, notamment afin de sauvegarder et de promouvoir les id6aux et les princi-
pes qui sont leur patrimoine commun;

Consid6rant que la protection des langues r6gionales ou minoritaires historiques de
l'Europe, dont certaines risquent, au fil du temps, de disparaitre, contribue A maintenir et A
d6velopper les traditions et la richesse culturelles de l'Europe;

Consid6rant que le droit de pratiquer une langue r6gionale ou minoritaire dans la vie
priv6e et publique constitue un droit imprescriptible, conform6ment aux principes contenus
dans le Pacte international relatif aux droits civils et politiques des Nations Unies, et con-
form6ment A l'esprit de la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libert6s
fondamentales du Conseil de l'Europe;

Prenant en compte le travail r6alis6 dans le cadre de la CSCE, et en particulier l'Acte
final d'Helsinki de 1975 et le document de la r6union de Copenhague de 1990;

Soulignant la valeur de l'interculturel et du plurilinguisme, et consid6rant que la pro-
tection et lencouragement des langues r6gionales ou minoritaires ne devraient pas se faire
au d6triment des langues officielles et de la n6cessit6 de les apprendre;

Conscients du fait que la protection et la promotion des langues r6gionales ou minori-
taires dans les diff6rents pays et r6gions d'Europe repr6sentent une contribution importante
A la construction d'une Europe fond6e sur les principes de ]a d6mocratie et de la diversit6
culturelle, dans le cadre de ]a souverainet6 nationale et de lint6grit6 territoriale;

Compte tenu des conditions sp6cifiques et des traditions historiques propres A chaque
r6gion des pays d'Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 1. Definitions

Au sens de la pr6sente Charte :

a) Par rexpression "langues r6gionales ou minoritaires", on entend les langues

i) Pratiqu6es traditionnellement sur un territoire d'un ttat par des ressortissants de cet
ttat qui constituent un groupe num6riquement inf6rieur au reste de la population de l'ttat;
et

ii) Diff6rentes de la (des) langue(s) officielle(s) de cet ltat;
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elle n'inclut ni les dialectes de la (des) langue(s) officielle(s) de l'ltat ni les langues des
migrants;

b) Par "territoire dans lequel une langue r~gionale ou minoritaire est pratiqu~e", on en-
tend l'aire g~ographique dans laquelle cette langue est le mode d'expression d'un nombre
de personnes justifiant l'adoption des diff~rentes mesures de protection et de promotion
pr~vues par la pr~sente Charte;

c) Par "langues d~pourvues de territoire", on entend les langues pratiqu~es par des res-
sortissants de l'ttat qui sont diff~rentes de la (des) langue(s) pratiqu~e(s) par le reste de la
population de l'ltat mais qui, bien que traditionnellement pratiqu~es sur le territoire de
l'ttat ne peuvent pas 6tre rattach6es i une aire g~ographique particulire de celui-ci.

Article 2. Engagements

1. Chaque Partie s'engage A appliquer les dispositions de la partie II i l'ensemble des
langues r~gionales ou minoritaires pratiqu~cs sur son territoire, qui r~pondent aux d~fmi-
tions de l'article 1.

2. En ce qui conceme toute langue indiqu6e au moment de la ratification, de l'accepta-
tion ou de l'approbation, conform6ment A rarticle 3, chaque Partie s'engage A appliquer un
minimum de trente-cinq paragraphes ou alin6as choisis parmi les dispositions de la partie
III de la pr~sente Charte, dont au moins trois choisis dans chacun des articles 8 et 12 et un
dans chacun des articles 9, 10, 11 et 13.

Article 3. Modalits

1. Chaque Etat contractant doit specifier dans son instrument de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation chaque langue r~gionale ou minoritaire, ou chaque langue officielle
moins r~pandue sur lensemble ou une partie de son territoire, A laquelle s'appliquent les pa-
ragraphes choisis conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2.

2. Toute Partie peut, A tout moment ult~rieur, notifier au Secr~taire G~n~ral qu'elle ac-
cepte les obligations d6coulant des dispositions de tout autre paragraphe de la Charte qui
n'avait pas 6t6 spcifi6 dans son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation,
ou qu'elle appliquera le paragraphe 1 du pr6sent article A d'autres langues r6gionales ou mi-
noritaires, ou A d'autres langues officielles moins r6pandues sur l'ensemble ou une partie de
son territoire.

3. Les engagements pr~vus au paragraphe pr6c6dent seront r6put6s partie int6grante de
la ratification, de l'acceptation ou de l'approbation et porteront les memes effets d~s la date
de leur notification.

Article 4. Statuts deprotection existants

1. Aucune des dispositions de la pr6sente Charte ne peut tre interpr6t6e comme limi-
tant ou d6rogeant aux droits garantis par la Convention europ6enne des Droits de IHomme.

2. Les dispositions de la pr6sente Charte ne portent pas atteinte aux dispositions plus
favorables r6gissant la situation des langues r6gionales ou minoritaires, ou le statut juridi-
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que des personnes appartenant i des minorit~s, qui existent d~ja dans une Partie ou sont pr6-
vues par des accords internationaux bilat~raux ou multilat~raux pertinents.

Article 5. Obligations existantes

Rien dans la pr~sente Charte ne pourra Etre interpr~t6 comme impliquant le droit d'en-
gager une quelconque activit6 ou d'accomplir une quelconque action contrevenant aux buts
de la Charte des Nations Unies ou A d'autres obligations du droit international, y compris le
principe de la souverainet6 et de l'int~grit6 territoriale des Etats.

Article 6. Information

Les Parties s'engagent A veiller A ce que les autorit~s, organisations et personnes con-
cem~es soient informes des droits et devoirs 6tablis par la pr~sente Charte.

Partie I1. Objectifs et principes poursuivis conform~ment au paragraphe I de l'article 2

Article 7. Objectifs etprincipes

1. En mati~re de langues r~gionales ou minoritaires, dans les territoires dans lesquels
ces langues sont pratiqu~es et selon la situation de chaque langue, les Parties fondent leur
politique, leur legislation et leur pratique sur les objectifs et principes suivants :

a) La reconnaissance des langues r~gionales ou minoritaires en tant qu'expression de
la richesse culturelle;

b) Le respect de laire g~ographique de chaque langue r~gionale ou minoritaire, en fai-
sant en sorte que les divisions administratives existant d~jA ou nouvelles ne constituent pas
un obstacle a la promotion de cette langue r~gionale ou minoritaire;

c) La n6cessit6 d'une action r~solue de promotion des langues r~gionales ou minoritai-
res, afin de les sauvegarder; d) La facilitation et/ou 'encouragement de lusage oral et 6crit
des langues r~gionales ou minoritaires dans la vie publique et dans la vie priv~e;

e) Le maintien et le d~veloppement de relations, dans les domaines couverts par la pr6-
sente Charte, entre les groupes pratiquant une langue r~gionale ou minoritaire et d'autres
groupes du mme tat parlant une langue pratiqu~e sous une forme identique ou proche,
ainsi que rHtablissement de relations culturelles avec d'autres groupes de l'ttat pratiquant
des langues diff~rentes;

f) La mise A disposition de formes et de moyens ad~quats d'enseignement et d'6tude
des langues r~gionales ou minoritaires A tous les stades appropries;

g) La mise A disposition de moyens permettant aux non-locuteurs d'une langue r~gio-
nale ou minoritaire habitant laire ofi cette langue est pratiqu~e de l'apprendre s'ils le sou-
haitent;

h) La promotion des 6tudes et de la recherche sur les langues r~gionales ou minoritaires
dans les universit~s ou les tablissements 6quivalents;
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i) La promotion des formes appropri~es d'6changes transnationaux, dans les domaines
couverts par la pr~sente Charte, pour les langues r6gionales ou minoritaires pratiqu6es sous
une forme identique ou proche dans deux ou plusieurs Etats.

2. Les Parties s'engagent A 61iminer, si elles ne l'ont pas encore fait, toute distinction,
exclusion, restriction ou preference injustifi~es portant sur la pratique d'une langue r~gio-
nale ou minoritaire et ayant pour but de dcourager ou de mettre en danger le maintien ou
le d~veloppement de celle-ci. L'adoption de mesures sp6ciales en faveur des langues r~gio-
nales ou minoritaires, destinies A promouvoir une 6galit6 entre les locuteurs de ces langues
et le reste de la population ou visant A tenir compte de leurs situations particulibres, n'est
pas consid~r~e comme un acte de discrimination envers les locuteurs des langues plus r6-
pandues.

3. Les Parties s'engagent a promouvoir, au moyen de mesures appropri~es, la compr6-
hension mutuelle entre tous les groupes linguistiques du pays, en faisant notamment en sor-
te que le respect, la comprehension et la tolrance A l'6gard des langues r6gionales ou
minoritaires figurent parmi les objectifs de l'Nducation et de la formation dispens~es dans
le pays, et A encourager les moyens de communication de masse A poursuivre le m6me ob-
jectif.

4. En d~finissant leur politique A l'gard des langues r~gionales ou minoritaires, les
Parties s'engagent A prendre en consideration les besoins et les voeux exprim~s par les grou-
pes pratiquant ces langues. Elles sont encourag6es A cr6er, si n~cessaire, des organes char-
g~s de conseiller les autorit~s sur toutes les questions ayant trait aux langues r~gionales ou
minoritaires.

5. Les Parties s'engagent A appliquer, mutatis mutandis, les principes 6numnr6s aux pa-
ragraphes 1 A 4 ci-dessus aux langues d~pourvues de territoire. Cependant, dans le cas de
ces langues, la nature et la port~e des mesures A prendre pour donner effet A la pr6sente
Charte seront d~termin~es de mani~re souple, en tenant compte des besoins et des voeux,
et en respectant les traditions et les caract~istiques des groupes qui pratiquent les langues
en question.

PARTIE III. MESURES EN FAVEUR DE L'EMPLOI DES LANGUES REGIONALES OU MINORITAI-

RES DANS LA VIE PUBLIQUE, A PRENDRE EN CONFORMITE AVEC LES ENGAGEMENTS SOUS-

CRITS EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 2

Article 8. Enseignement

1. En mati~re d'enseignement les Parties s'engagent en ce qui conceme le territoire sur
lequel ces langues sont pratiqu~es, selon la situation de chacune de ces langues et sans pr6-
judice de l'enseignement de la (des) langue(s) officielle(s) de l'tat:

a. i) A pr~voir une 6ducation pr~scolaire assur~e dans les langues r~gionales ou mino-
ritaires concemres; ou

ii) A pr6voir qu'une partie substantielle de l'ducation pr~scolaire soit assur~e dans les
langues r~gionales ou minoritaires concemres; ou

iii) A appliquer l'une des mesures vis6es sous i et ii ci-dessus au moins aux 616ves dont
les familles le souhaitent et dont le nombre est jug6 suffisant; ou
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iv) Si les pouvoirs publics n'ont pas de comptence directe dans le domaine de '6du-

cation pr6scolaire, A favoriser et/ou i encourager l'application des mesures vis6es sous i A
iii ci dessus;

b. i) A pr6voir un enseignement primaire assur6 dans les langues r6gionales ou mino-
ritaires concern6es; ou

ii) A pr6voir qu'une partie substantielle de l'enseignement primaire soit assur6e dans

les langues r6gionales ou minoritaires concem6es; ou

iii) A pr6voir, dans le cadre de l'ducation primaire, que 'enseignement des langues re-

gionales ou minoritaires concern6es fasse partie int6grante du curriculum; ou

iv) A appliquer lune des mesures vis6es sous i A iii ci-dessus au moins aux 61ves dont

les familles le souhaitent et dont le nombre est jug6 suffisant;

c. i) A pr6voir un enseignement secondaire assur6 dans les langues r6gionales ou mi-

noritaires concern6es; ou

ii) A pr6voir qu'une partie substantielle de l'enseignement secondaire soit assur~e dans

les langues r6gionales ou minoritaires; ou

iii) A pr6voir, dans le cadre de l'6ducation secondaire, 'enseignement des langues r6-
gionales ou minoritaires comme partie int6grante du curriculum; ou

iv) A appliquer l'une des mesures vis6es sous i A iii ci-dessus au moins aux 61ves qui

le souhaitent -- ou, le cas 6ch6ant dont les familles le souhaitent -- en nombrejug6 suffisant;

d. i) A pr6voir un enseignement technique et professionnel qui soit assur6 dans les lan-

gues r6gionales ou minoritaires concem6es; ou

ii) A pr6voir qu'une partie substantielle de l'enseignement technique et professionnel

soit assur6e dans les langues r6gionales ou minoritaires concem6es; ou

iii) A pr6voir dans le cadre de l'6ducation technique et professionnelle, l'enseignement

des langues r6gionales ou minoritaires concem6es comme partie int6grante du curriculum;
ou

iv) A appliquer l'une des mesures vis6es sous i i iii ci-dessus au moins aux 616ves qui
le souhaitent -- ou, le cas 6ch6ant dont les families le souhaitent -- en nombre jug6 suffisant;

e. i) A pr6voir un enseignement universitaire et d'autres formes d'enseignement sup6-
rieur dans les langues r6gionales ou minoritaires; ou

ii) A pr6voir ltude de ces langues, comme disciplines de 'enseignement universitaire
et sup6rieur; ou

iii) Si, en raison du r6Ie de l'Etat vis-A-vis des 6tablissements d'enseignement sup6rieur,
les alin6as i et ii ne peuvent pas 6tre appliqu6s, A encourager et/ou A autoriser la mise en

place d'un enseignement universitaire ou d'autres formes d'enseignement sup6rieur dans les

langues r6gionales ou minoritaires, ou de moyens permettant d'6tudier ces langues A l'uni-

versit6 ou dans d'autres tablissements d'enseignement sup6rieur;

f. i) A prendre des dispositions pour que soient donn6s des cours d'6ducation des adul-
tes ou d'6ducation permanente assur6s principalement ou totalement dans les langues r6gio-

nales ou minoritaires; ou
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ii) A proposer ces langues comme disciplines de rNducation des adultes et de l'6duca-
tion permanente; ou

iii) Si les pouvoirs publics n'ont pas de comptence directe dans le domaine de l'6du-
cation des adultes, i favoriser et/ou A encourager 'enseignement de ces langues dans le ca-
dre de 'ducation des adultes et de 'ducation permanente;

g) A prendre des dispositions pour assurer l'enseignement de rhistoire et de la culture
dont la langue r6gionale ou minoritaire est l'expression;

h) A assurer la formation initiale et permanente des enseignants n6cessaire i la mise
en oeuvre de ceux des paragraphes a A g accept6s par la Partie;

i) A cr6er un ou plusieurs organe(s) de contr6le charg6(s) de suivre les mesures prises
et les progr~s r6alis6s dans '6tablissement ou le d6veloppement de l'enseignement des lan-
gues r6gionales ou minoritaires, et A tablir sur ces points des rapports p6riodiques qui se-
ront rendus publics.

2. En matifre d'enseignement et en ce qui concerne les territoires autres que ceux sur
lesquels les langues r~gionales ou minoritaires sont traditionnellement pratiqu6es, les Par-
ties s'engagent A autoriser, A encourager ou A mettre en place, si le nombre des locuteurs
d'une langue r6gionale ou minoritaire le justifie, un enseignement dans ou de la langue r6-
gionale ou minoritaire aux stades appropri6s de l'enseignement.

Article 9. Justice

1. Les Parties s'engagent, en ce qui concerne les circonscriptions des autorit6sjudiciai-
res dans lesquelles r6side un nombre de personnes pratiquant les langues r6gionales ou mi-
noritaires qui justifie les mesures sp6cifi6es ci-apr~s, selon la situation de chacune de ces
langues et A la condition que l'utilisation des possibilit6s offertes par le pr6sent paragraphe
ne soit pas consid6r6e par le juge comme faisant obstacle A la bonne administration de la
justice:

a) Dans les proc6dures p6nales

i) A pr6voir que les juridictions, A la demande d'une des parties, mbnent la proc6dure
dans les langues r6gionales ou minoritaires; et/ou

ii) A garantir A l'accus6 le droit de s'exprimer dans sa langue r6gionale ou minoritaire;
et/ou

iii) A pr6voir que les requ~tes et les preuves, 6crites ou orales, ne soient pas consid6-
r6es comme irrecevables au seul motif qu'elles sont formulkes dans une langue r6gionale
ou minoritaire; et/ou

iv) A 6tablir dans ces langues r6gionales ou minoritaires, sur demande, les actes li6s A
une proc6dure judiciaire,

si n6cessaire par un recours A des interpr~tes et A des traductions n'entrainant pas de
frais additionnels pour les int6ress6s;

b) Dans les proc6dures civiles :

i) A pr~voir que les juridictions, A la demande d'une des parties, mnent la procedure
dans les langues r6gionales ou minoritaires; et/ou



Volume 2044, 1-35358

ii) A permettre, lorsqu'une partie A un litige doit comparaitre en personne devant un tri-

bunal, qu'elle s'exprime dans sa langue r6gionale ou minoritaire sans pour autant encourir

des frais additionnels; et/ou

iii) A permettre la production de documents et de preuves dans les langues r6gionales

ou minoritaires, si n6cessaire par un recours A des interpr~tes et A des traductions;

c) Dans les proc6dures devant les juridictions comptentes en mati~re administrative:

i) A pr6voir que les juridictions, A la demande d'une des parties, m~nent la proc6dure

dans les langues r6gionales ou minoritaires; et/ou

ii) A permettre, lorsqu'une partie A un litige doit comparaitre en personne devant un tri-

bunal, qu'elle s'exprime dans sa langue r6gionale ou minoritaire sans pour autant encourir

des frais additionnels; et/ou

iii) A permettre la production de documents et de preuves dans les langues r6gionales

ou minoritaires, si n6cessaire par un recours a des interpr~tes et A des traductions;

d) A prendre des mesures afin que l'application des alin6as i et iii des paragraphes b et

c ci-dessus et l'emploi 6ventuel d'interpr~tes et de traductions n'entrainent pas de frais ad-

ditionnels pour les int6ress6s.

2. Les Parties s'engagent:

a) A ne pas refuser la validit6 des actes juridiques 6tablis dans Etat du seul fait qu'ils

sont r6dig6s dans une langue r6gionale ou minoritaire; ou

b) A ne pas refuser la validit6, entre les parties, des actes juridiques 6tablis dans rttat

du seul fait qu'ils sont r6dig6s dans une langue r6gionale ou minoritaire, et i pr6voir qu'ils
seront opposables aux tiers int6ress6s non locuteurs de ces langues, i la condition que le

contenu de lacte soit port6 i leur connaissance par celui qui le fait valoir; ou

c) A ne pas refuser la validit6, entre les parties, des actes juridiques 6tablis dans l'Itat

du seul fait qu'ils sont r6dig6s dans une langue r6gionale ou minoritaire.

3. Les Parties s'engagent A rendre accessibles, dans les langues r6gionales ou minori-

taires, les textes 16gislatifs nationaux les plus importants et ceux qui concernent particuli6-

rement les utilisateurs de ces langues, a moins que ces textes ne soient d6ji disponibles

autrement.

Article 10. Autorit&s administratives et services publics

1. Dans les circonscriptions des autorit6s administratives de l'ttat dans lesquelles r6si-

de un nombre de locuteurs de langues r6gionales ou minoritaires qui justifie les mesures ci-

apr~s et selon la situation de chaque langue, les Parties s'engagent, dans la mesure oil cela

est raisonnablement possible:

a. i) A veiller i ce que ces autorit6s administratives utilisent les langues regionales ou

minoritaires; ou

ii) A veiller A ce que ceux de leurs agents qui sont en contact avec le public emploient

les langues r6gionales ou minoritaires dans leurs relations avec les personnes qui s'adres-

sent i eux dans ces langues; ou
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iii) A veiller A ce que les locuteurs de langues r~gionales ou minoritaires puissent pr6-
senter des demandes orales ou 6crites et recevoir une r~ponse dans ces langues; ou

iv) A veiller i ce que les locuteurs de langues regionales ou minoritaires puissent pr6-
senter des demandes orales ou 6crites dans ces langues; ou

v) A veiller A ce que les locuteurs des langues r~gionales ou minoritaires puissent sou-
mettre valablement un document r~dig6 dans ces langues;

b) A mettre A disposition des formulaires et des textes administratifs d'usage courant
pour la population dans les langues regionales ou minoritaires, ou dans des versions bilin-
gues;

c) A permettre aux autorit~s administratives de r~diger des documents dans une langue
r~gionale ou minoritaire.

2. En ce qui concerne les autorit~s locales et r~gionales sur les territoires desquels r6-
side un nombre de locuteurs de langues r~gionales ou minoritaires qui justifie les mesures
ci-apr~s, les Parties s'engagent A permettre et/ou A encourager :

a) L'emploi des langues r~gionales ou minoritaires dans le cadre de l'administration r6-
gionale ou locale;

b) La possibilit6 pour les locuteurs de langues regionales ou minoritaires de presenter
des demandes orales ou 6crites dans ces langues;

c) La publication par les collectivit~s r6gionales des textes officiels dont elles sont A
l'origine 6galement dans les langues regionales ou minoritaires;

d) La publication par les collectivit6s locales de leurs textes officiels 6galement dans
les langues r6gionales ou minoritaires;

e) L'emploi par les collectivit6s r6gionales des langues r6gionales ou minoritaires dans
les d6bats de leurs assembl6es, sans exclure, cependant, l'emploi de la (des) langue(s) offi-
cielle(s) de l'ttat;

f) L'emploi par les collectivit6s locales de langues r6gionales ou minoritaires dans les
d6bats de leurs assembl6es, sans exclure, cependant, 'emploi de la (des) langue(s) officiel-
le(s) de l'Etat;

g) L'emploi ou 'adoption, le cas 6ch6ant conjointement avec la d6nomination dans la
(les) langue(s) officielle(s), des formes traditionnelles et correctes de ]a toponymie dans les
langues r6gionales ou minoritaires.

3. En ce qui concerne les services publics assur6s par les autorit6s administratives ou
d'autres personnes agissant pour le compte de celles-ci, les Parties contractantes s'engagent,
sur les territoires dans lesquels les langues r6gionales ou minoritaires sont pratiqu6es, en
fonction de la situation de chaque langue et dans la mesure oi cela est raisonnablement pos-
sible :

a) A veiller A ce que les langues r6gionales ou minoritaires soient employ6es i l'occa-
sion de la prestation de service; ou

b) A permettre aux locuteurs de langues r6gionales ou minoritaires de formuler une de-
mande et A recevoir une r6ponse dans ces langues; ou
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c) A permettre aux locuteurs de langues r6gionales ou minoritaires de formuler une de-
mande dans ces langues.

4. Aux fins de la mise en oeuvre des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 qu'elles ont
accept6es, les Parties s'engagent A prendre une ou plusieurs des mesures suivantes : a la tra-
duction ou rinterpr6tation 6ventuellement requises;

b) Le recrutement et le cas 6ch6ant, la formation des fonctionnaires et autres agents pu-
blics en nombre suffisant;

c) La satisfaction, dans la mesure du possible, des demandes des agents publics con-
naissant une langue r6gionale ou minoritaire d'tre affect6s dans le territoire sur lequel cette
langue est pratiqu6e.

5. Les Parties s'engagent d permettre, A la demande des int6ress6s, l'emploi ou 'adop-
tion de patronymes dans les langues r6gionales ou minoritaires.

Article 11. M~dias

1. Les Parties s'engagent, pour les locuteurs des langues r6gionales ou minoritaires,
sur les territoires o6f ces langues sont pratiqu6es, selon la situation de chaque langue, dans
la mesure oii les autorit6s publiques ont, de faqon directe ou indirecte, une comptence, des
pouvoirs ou un r6le dans ce domaine, en respectant les principes d'ind~pendance et d'auto-
nomie des m6dias:

a) Dans la mesure oui la radio et la t616vision ont une mission de service public:

i) A assurer la cr6ation d'au moins une station de radio et une chaine de t616vision dans
les langues r6gionales ou minoritaires; ou

ii) A encourager et/ou A faciliter la cr6ation d'au moins une station de radio et une chai-
ne de t616vision dans les langues r6gionales ou minoritaires; ou

iii) A prendre les dispositions appropri6es pour que les diffuseurs programment des
6missions dans les langues r6gionales ou minoritaires;

b. i) A encourager et/ou A faciliter la cr6ation d'au moins une station de radio dans les
langues r6gionales ou minoritaires; ou

ii) A encourager et/ou A faciliter lHmission de programmes de radio dans les langues
r6gionales ou minoritaires, de fagon r6guli~re;

c. i) A encourager et/ou A faciliter la cr6ation d'au moins une chaine de t616vision dans
les langues r6gionales ou minoritaires; ou

ii) A encourager et/ou A faciliter la diffusion de programmes de t616vision dans les lan-
gues r6gionales ou minoritaires, de fagon r6guli&re;

d) A encourager et/ou A faciliter la production et la diffusion d'oeuvres audio et audio-
visuelles dans les langues r6gionales ou minoritaires;

e. i) A encourager et/ou A faciliter la cr6ation et/ou le maintien d'au moins un organe
de presse dans les langues r6gionales ou minoritaires; ou

ii) ,k encourager et/ou A faciliter la publication d'articles de presse dans les langues r6-
gionales ou minoritair.es, de fagon r6gulire;
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f. i) A couvrir les cofits suppl6mentaires des m6dias employant les langues r6gionales
ou minoritaires, lorsque la loi pr6voit une assistance fmanci~re, en g6n6ral, pour les m6dias;
ou

ii) A 6tendre les mesures existantes d'assistance fmanci&re aux productions audiovi-
suelles en langues r6gionales ou minoritaires;

g) A soutenir la formation de journalistes et autres personnels pour les m6dias em-
ployant les langues r6gionales ou minoritaires.

2. Les Parties s'engagent i garantir la libert6 de r6ception directe des 6missions de radio
et de t616vision des pays voisins dans une langue pratiqu6e sous une forme identique ou
proche d'une langue r6gionale ou minoritaire, et A ne pas s'opposer A la retransmission
d'6missions de radio et de t616vision des pays voisms dans une telle langue. Elles s'engagent
en outre i veiller i ce qu'aucune restriction ila libert6 d'expression et A la libre circulation
de rinformation dans une langue pratiqu6e sous une forme identique ou proche d'une lan-
gue r6gionale ou minoritaire ne soit impos6e a la presse 6crite. L'exercice des libert6s men-
tionn6es ci-dessus, comportant des devoirs et des responsabilit6s, peut Etre soumis A
certaines formalit6s, conditions, restrictions ou sanctions pr6vues par ]a loi, qui constituent
des mesures n6cessaires, dans une soci6t6 d6mocratique, A la s6curit6 nationale, A l'int6grit6
territoriale ou A la sfiret6 publique, i la d6fense de l'ordre et i la pr6vention du crime, i la
protection de la sant6 ou de la morale, i la protection de la r6putation ou des droits d'autrui,
pour empecher la divulgation d'informations confidentielles, ou pour garantir l'autorit6 et
l'impartialit6 du pouvoir judiciaire.

3. Les Parties s'engagent A veiller A ce que les int6rts des locuteurs de langues r6gio-
nales ou minoritaires soient repr6sent6s ou pris en consid6ration dans le cadre des structures
6ventuellement cr66es conform6ment i la loi, ayant pour tdche de garantir la libert6 et la
pluralit6 des m6dias.

Article 12. Activitds et quipements culturels

1. En matire d'activit6s et d'6quipements culturels -- en particulier de bibliothques,
de vidoth~ques, de centres culturels, de mus6es, d'archives, d'acad6mies, de th6itres et de
cin6mas, ainsi que de travaux litt6raires et de production cin6matographique, d'expression
culturelle populaire, de festivals, d'industries culturelles, incluant notamment l'utilisation
des technologies nouvelles -- les Parties s'engagent, en ce qui concerne le territoire sur le-
quel de telles langues sont pratiqu6es et dans la mesure ofi les autorit6s publiques ont une
competence, des pouvoirs ou un r6le dans ce domaine :

a) A encourager l'expression et les initiatives propres aux langues r6gionales ou mino-
ritaires, et A favoriser les diff6rents moyens d'acc~s aux oeuvres produites dans ces langues;

b) A favoriser les diff6rents moyens d'acc~s dans d'autres langues aux oeuvres produi-
tes dans les langues r6gionales ou minoritaires, en aidant et en d6veloppant les activit6s de
traduction, de doublage, de post-synchronisation et de sous-titrage;

c) A favoriser l'acc~s dans des langues r~gionales ou minoritaires i des oeuvres pro-
duites dans d'autres langues, en aidant et en d6veloppant les activit6s de traduction, de dou-
blage, de post-synchronisation et de sous-titrage;
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d) A veiller ce que les organismes charg6s d'entreprendre ou de soutenir diverses for-
mes d'activit6s culturelles int6grent dans une mesure appropri6e la connaissance et la pra-
tique des langues et des cultures r6gionales ou minoritaires dans les op6rations dont ils ont
l'initiative ou auxquelles ils apportent un soutien;

e) A favoriser la mise i la disposition des organismes charg6s d'entreprendre ou de sou-
tenir des activit6s culturelles d'un personnel maitrisant la langue r6gionale ou minoritaire,
en plus de la (des) langue(s) du reste de la population;

f) A favoriser la participation directe, en ce qui concerne les 6quipements et les pro-
grammes d'activit6s culturelles, de repr6sentants des locuteurs de la langue r6gionale ou mi-
noritaire;

g) A encourager et/ou A faciliter la cr6ation d'un ou de plusieurs organismes charg6s de
collecter, de recevoir en d6p6t et de pr6senter ou publier les oeuvres produites dans les lan-
gues r~gionales ou minoritaires;

h) Le cas 6ch6ant, i cr6eret/ou A promouvoir et financer des services de traduction et
de recherche terminologique en vue, notamment, de maintenir et de d6velopper dans cha-
que langue r6gionale ou minoritaire une terminologie administrative, commerciale, 6cono-
mique, sociale, technologique ou juridique ad6quate.

2. En ce qui concerne les territoires autres que ceux sur lesquels les langues r6gionales
ou minoritaires sont traditionnellement pratiqu6es, les Parties s'engagent i autoriser, i en-
courager et/ou A pr6voir, si le nombre des locuteurs d'une langue r6gionale ou minoritaire
le justifie, des activit6s ou 6quipements culturels appropri6s, conform6ment au paragraphe
pr6c~dent.

3. Les Parties s'engagent, dans leur politique culturelle A l'6tranger, i donner une place
appropri6e aux langues r6gionales ou minoritaires et i la culture dont elles sont l'expres-
sion.

Article 13. Vie 6conomique et sociale

1. En ce qui concerne les activit6s 6conomiques et sociales, les Parties s'engagent, pour
l'ensemble du pays:

a) A exclure de leur 16gislation toute disposition interdisant ou limitant sans raisons
justifiables le recours i des langues r6gionales ou minoritaires dans les documents relatifs
A la vie 6conomique ou sociale, et notamment dans les contrats de travail et dans les docu-
ments techniques tels que les modes d'emploi de produits ou d'6quipements;

b) A interdire l'insertion, dans les r6glements internes des entreprises et les actes pri-
v6s, de clauses excluant ou limitant l'usage des langues r6gionales ou minoritaires, tout au
moins entre les locuteurs de la m~me langue;

c) A s'opposer aux pratiques tendant A d6courager lusage des langues r6gionales ou
minoritaires dans le cadre des activit6s 6conomiques ou sociales;

d) A faciliter et/ou A encourager par d'autres moyens que ceux vis6s aux alin6as ci-des-
sus l'usage des langues r6gionales ou minoritaires.

2. En matiire d'activit6s 6conomiques et sociales, les Parties s'engagent, dans la mesu-
re of les autorit6s publiques ont une comptence, dans le territoire sur lequel les langues
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r6gionales ou minoritaires sont pratiqu6es, et dans la mesure ofi cela est raisonnablement
possible :

a) A d6finir, par leurs r6glementations fmancires et bancaires, des modalit6s permet-
tant, dans des conditions compatibles avec les usages commerciaux, l'emploi des langues
r6gionales ou minoritaires dans la r6daction d'ordres de paiement (cheques, traites, etc.) ou
d'autres documents financiers, ou, le cas 6ch6ant, i veiller A la mise en oeuvre d'un tel pro-
cessus;

b) Dans les secteurs 6conomiques et sociaux relevant directement de leur contr6le (sec-
teur public), A r6aliser des actions encourageant l'emploi des langues r~gionales ou minori-
taires;

c) A veiller A ce que les 6quipements sociaux tels que les h6pitaux, les maisons de re-
traite, les foyers offrent la possibilit& de recevoir et de soigner dans leur langue les locuteurs
d'une langue r~gionale ou minoritaire n6cessitant des soins pour des raisons de sant6, d'dge
ou pour d'autres raisons;

d) A veiller, selon des modalit~s appropri6es, a ce que les consignes de s~curit6 soient
6galement r~dig~es dans les langues r~gionales ou minoritaires;

e) A rendre accessibles dans les langues r~gionales ou minoritaires les informations
fournies par les autorit~s comptentes concemant les droits des consommateurs.

Article 14. Echanges transfrontaliers

Les Parties s'engagent :

a) A appliquer les accords bilat6raux et multilat~raux existants qui les lient aux ttats
oii la m~me langue est pratiqu~e de faqon identique ou proche, ou A s'efforcer d'en conclure,
si ncessaire, de faqon A favoriser les contacts entre les locuteurs de la mme langue dans
les ttats concem~s, dans les domaines de la culture, de l'enseignement, de l'information, de
la formation professionnelle et de l'6ducation permanente;

b) Dans l'int~r&t des langues r6gionales ou minoritaires, A faciliter et/ou A promouvoir
la cooperation A travers les fronti&res, notamment entre collectivit~s r~gionales ou locales
sur le territoire desquelles la m~me langue est pratiqu~e de fagon identique ou proche.

PARTIE IV. APPLICATION DE LA CHARTE

Article 15. Rapports priodiques

1. Les Parties pr~senteront pdriodiquement au Secr~taire G6nral du Conseil de 'Eu-
rope, sous une forme A d6terminer par le Comit6 des Ministres, un rapport sur la politique
suivie, conformment A la partie II de la pr6sente Charte, et sur les mesures prises en appli-
cation des dispositions de la partie III qu'elles ont accept6es. Le premier rapport doit 8tre
pr~sent6 dans l'ann~e qui suit l'entr~e en vigueur de la Charte A l'gard de la Partie en ques-
tion, les autres rapports A des intervalles de trois ans apr~s le premier rapport.

2. Les Parties rendront leurs rapports publics.
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Article 16. Examen des rapports

1. Les rapports pr6sent6s au Secr6taire G~n6ral du Conseil de l'Europe en application
de larticle 15 seront examines par un comit6 d'experts constitu6 conform6ment A larticle
17.

2. Des organismes ou associations 16galement 6tablis dans une Partie pourront attirer
l'attention du comit& d'experts sur des questions relatives aux engagements pris par cette
Partie en vertu de la partie III de la pr6sente Charte. Apr~s avoir consult6 la Partie int6res-
s6e, le comit6 d'experts pourra tenir compte de ces informations dans la pr6paration du rap-
port vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article. Ces organismes ou associations pourront en
outre soumettre des d6clarations quant A la politique suivie par une Partie, conform6ment
la partie II.

3. Sur la base des rapports vis6s au paragraphe 1 et des informations visees au paragra-
phe 2, le comit6 d'experts pr6parera un rapport A l'attention du Comit6 des Ministres. Ce
rapport sera accompagn6 des observations que les Parties seront invit6es A formuler et pour-
ra 8tre rendu public par le Comit6 des Ministres.

4. Le rapport vis6 au paragraphe 3 contiendra en particulier les propositions du comit6
d'experts au Comit6 des Ministres en vue de la pr6paration, le cas 6ch6ant, de toute recom-
mandation de ce dernier A une ou plusieurs Parties.

5. Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe fera un rapport biennal d6tailk A lAs-
sembl6e parlementaire sur l'application de la Charte.

Article 17. Comit6 d'experts

1. Le comit6 d'experts sera compost d'un membre pour chaque Partie, d6sign6 par le
Comit6 des Ministres sur une liste de personnes de la plus haute int6grit6, d'une comptence
reconnue dans les mati~res trait6es par la Charte, qui seront propos6es par la Partie concer-
n6e.

2. Les membres du comit6 seront nomm6s pour une p6riode de six ans et leur mandat
sera renouvelable. Si un membre ne peut remplir son mandat, il sera remplac6 conform6-
ment A la proc6dure pr6vue au paragraphe 1, et le membre nomm6 en remplacement ach6-
vera le terme du mandat de son pr6d6cesseur.

3. Le comit6 d'experts adoptera son r~glement int6rieur. Son secr6tariat sera assur6 par
le Secr6taire G6n6ral du Conseil de rEurope.

PARTIE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 18

La pr6sente Charte est ouverte a la signature des tats membres du Conseil de l'Europe.
Elle sera soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s pros le Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Eu-
rope.
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Article 19

1. La prdsente Charte entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 1'expiration
d'une pdriode de trois mois aprds la date a laquelle cinq ttats membres du Conseil de 'Eu-
rope auront exprim6 leur consentement a tre lis par la Charte, conformment aux dispo-
sitions de l'article 18.

2. Pour tout tat membre qui exprimera ultdrieurement son consentement A 8tre li par
la Charte, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une p6-
riode de trois mois apr~s la date du ddp6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation.

Article 20

1. Apr~s l'entrde en vigueur de la prdsente Charte, le Comit6 des Ministres du Conseil
de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil de l'Europe A adherer A la Char-
te.

2. Pour tout tat adherent la Charte entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
1'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s la date de ddp6t de l'instrument d'adhdsion
pr&s le Secrdtaire Gdndral du Conseil de l'Europe.

Article 21

1. Tout tat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, formuler une ou plusieurs r~ser-
ve(s) aux paragraphes 2 a 5 de rarticle 7 de la prdsente Charte. Aucune autre r6serve n'est
admise.

2. Tout tat contractant qui a formul6 une reserve en vertu du paragraph'e prdcddent
peut la retirer en tout ou en partie en adressant une notification au Secr6taire Gdndral du
Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet A la date de r6ception de la notification par le
Secrtaire Gn6ral.

Article 22

1. Toute Partie peut, a tout moment ddnoncer la prdsente Charte en adressant une no-
tification au Secrdtaire Gdn~ral du Conseil de r'Europe.

2. La ddnonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p6-
riode de six mois apr~s la date de reception de la notification par le Secr~taire Gdndral.

Article 23

Le Secrdtaire Gdndral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
et A tout Ittat ayant adhdr6 A la pr6sente Charte:

a) Toute signature;
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b) Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion;

c) Toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Charte, conform6ment A ses articles 19
et 20;

d) Toute notification reque en application des dispositions de rarticle 3, paragraphe 2;

e) Tout autre acte, notification ou communication ayant trait i la pr6sente Charte.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente Char-
te. Fait A Strasbourg, le 5 novembre 1992, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives du Conseil de 'Eu-
rope. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifi6e con-
forme A chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe et A tout ttat invit6 A adh6rer A
la pr6sente Charte.
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Pour le Gouvemement de la R~publique d'Autriche:

ALOIS MOCK

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvemement de la R~publique de Bulgarie:

Pour le Gouvemement de la R6publique de Chypre:

Strasbourg, 12 novembre 1992

ALECOS SHAMBOS

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative tch~que et slovaque:

Pour le Gouvemement du Royaume de Danemark:

MARIE-LOUISE OVERVAD

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

HOLGER ROTKIRCH

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise:

Pour le Gouvemement de la R~publique Fd~rale d'Allemagne:

HELMUT SCHAFER

Pour le Gouvemement de la R~publique hell1nique:

Pour le Gouvemement de la R~publique de Hongrie:

GEZA JESZENSKY

Pour le Gouvemement de la R~publique islandaise:

Pour le Gouvemement d'Irlande :

Pour le Gouvemement de la R~publique italienne:

Pour le Gouvemement de la Principaut6 de Liechtenstein:

JOSEF WOLF

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES POOS

Pour le Gouvemement de Malte:

GUIDO DE MARCO
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Pour le Gouvemrnement du Royaume des Pays-Bas:

JOHAN S. L. GUALTHERIE VAN WEEZEL

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

HELGA HERNES

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:

Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise:

Pour le Gouvemement de la R6publique de Saint-Marin:

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse
Vienne, le 8 octobre 1993

ADOLF OGI

Pour le Gouvernement de la R6publique turque:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie :

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:
Strasbourg, 3 juillet 1997

MAGDALENA TOVORNIK

Pour le Gouvernement de la R6publique tchbque:

Pour le Gouvernement de la R6publique slovaque:

Pour le Gouvernement de la Roumanie:
Strasbourg, le 17 juillet 1995

TEODOR MELECANU

Pour le Gouvemement de la Principaut6 d'Andorre:
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Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie:

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Albanie :

Pour le Gouvemement de la R6publique de Moldova:

Pour le Gouvernement de r'Ukraine:
Strasbourg, 2 mai 1996

HENNADIY UDOVENKO

Pour le Gouvernement de la Fd6ration de Russie:

Pour le Gouvernement de la R6publique de Croatie:
Strasbourg, 5 novembre 1997

MATE GRANI
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DECLARATIONS ET RESERVE FAITES LORS DE LA RATIFICATION ET
DE L'ACCEPTATION

CROATIE

DtCLARATIONS

La R~publique de Croatie declare que, conform~ment A l'article 2, paragraphe 2, et i
l'article 3, paragraphe 1, de la Charte europ~enne des langues r~gionales ou minoritaires,
elle appliquera les paragraphes ci-dessous aux langues italienne, serbe, hongroise, tch~que,
slovaque, ruth~ne et ukrainienne:

- article 8:
Paragraphe 1, sous-paragraphes a (iii), b (iv), c (iv), d (iv), e (ii), f (ii), g, h;

- article 9 :
Paragraphe 1, sous-paragraphes a (ii), a (iv), b (ii), b (iii), c (ii), c (iii), d; paragraphe

2, sous-paragraphe a;

- article 10:
Paragraphe 1, sous-paragraphes a (iii), a (iv) b, c; paragraphe 2, sous-paragraphes a,

b, c, d, g; paragraphe 3, sub-paragraphes a, b, c; paragraphe 5;

- article 11:
Paragraphe 1, sous-paragraphes a (iii), d, e (ii); paragraphe 2; paragraphe 3;

- article 12 :
Paragraphe 1, sous-paragraphes a, f, g;

- article 13 :
Paragraphe 1, sous-paragraphes a, b, c;

- article 14 :
La R~publique de Croatie d~clare en outre, en ce qui conceme l'article 1, paragraphe

b, de la Charte, que, en application de la 16gislation croate, le terme "territoire dans lequel
une langue r~gionale ou minoritaire est pratiqu~e" se r~f~re aux regions dans lesquels lusa-
ge officiel d'une langue minoritaire est introduit par arr~t6s adopt~s par les autorit~s locales,
en application de l'article 12 de la Constitution de la R~publique de Croatie et des articles
7 et 8 de la Loi Constitutionnelle sur les Droits de l'Homme et les Droits des Communaut~s
ou Minorit~s nationales et ethniques dans la R~publique de Croatie.
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RISERVE

La R~publique de Croatie dclare, en application de l'article 21 de la Charte europ~en-
ne des langues r~gionales ou minoritaires, que les dispositions de l'article 7, paragraphe 5,
de la Charte ne sont pas applicables en ce qui concerne la R6publique de Croatie.

FINLANDE

La Finlande d~clare, confornmment d larticle 2, paragraphe 2, et i l'article 3, paragra-
phe 1, que les dispositions suivantes de la Partie III de la Charte s'appliqueront A la langue
Sami, qui est une langue r~gionale ou minoritaire en Finlande:

Dans l'article 8 :
Paragraphe 1, alin6as a (i), b (i), c (i), d (ii), e (ii), f (ii), g, h, i

Paragraphe 2

Dans Particle 9 :
Paragraphe 1, alin6as a (ii), a (iii), a (iv), b (ii), b (iii), c (ii), c(iii), d

Paragraphe 2, alin6a a

Paragraphe 3

Dans l'article 10 :
Paragraphe 1, alin~as a (iii), b, c

Paragraphe 2, alin~as a, b, c, d, e, f, g

Paragraphe 3, alin~a b

Paragraphe 4, alin~as a, b

Paragraphe 5

Dans l'article 11 :
Paragraphe 1, alin~as a (iii), b (i), c (ii), d, e (i), f (ii)

Paragraphe 2

Paragraphe 3

Dans l'article 12 :
Paragraphe 1, alin~as a, b, c, d, e, f, g, h

Paragraphe 2

Paragraphe 3

Dans Particle 13 :
Paragraphe 1, alin~as a, c, d

Paragraphe 2, alin~as b, c
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Dans I'article 14
Paragraphe a

Paragraphe b.

La Finlande d~clare, conform ment A larticle 2, paragraphe 2, et A larticle 3, para-

graphe 1, que les dispositions suivantes de la Partie III de la Charte s'appliqueront A la

langue su~doise, qui est la langue officielle la moins couramment utilis~e en Finlande

Dans I'article 8 :
Paragraphe 1, alin~as a (i), b (i), c (i), d (i), e (i), f (i), g, h, i

Paragraphe 2

Dans l'article 9 :
Paragraphe 1, alin~as a (i), a (ii), a (iii), a (iv), b (i), b (ii), b (iii), c (i), c (ii), c(iii), d

Paragraphe 2, alin~a a

Paragraphe 3

Dans l'article 10 :
Paragraphe 1, alin~as a (i), b, c

Paragraphe 2, alin~as a, b, c, d, e, f, g

Paragraphe 3, alina a

Paragraphe 4, alin~as a, b

Paragraphe 5

Dans l'article 11
Paragraphe 1, alin~as a (iii), b (i), c (ii), d, e (i), f (ii)

Paragraphe 2

Paragraphe 3

Dans l'article 12 :
Paragraphe 1, alin~as a, b, c, d, e, f, g, h

Paragraphe 2

Paragraphe 3

Dans rarticle 13:
Paragraphe 1, alinas a, c, d

Paragraphe 2, alin~as a, b, c, d, e

Dans Particle 14 :
Paragraphe a

Paragraphe b.
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La Finlande dclare en outre, concemant rarticle 7, paragraphe 5, qu'elle s'engage A
appliquer mutatis mutandis les principes enumeres aux paragraphes 1 A 4 dudit article i la
langue romanes et aux autres langues d~pourvues de territoire en Finlande.

HONGRIE

Conform~ment A Particle 2, paragraphe 2, et A l'article 3, la Hongrie declare que les dis-
positions suivantes de la Partie III de la Charte s'appliqueront aux langues croate, alleman-
de, roumaine, slovaque et slovene.

Dans Particle 8 :
Paragraphe 1, alin~as a (iv), b (iv), c (iv), d (iv), e (iii), f (iii), g, h, i

Paragraphe 2

Dans Particle 9:
Paragraphe 1, alin~as a (ii), a (iii), a (iv), b (ii), b (iii), c (ii), c (iii)

Paragraphe 2, alin~as a, b, c

Dans l'article 10 :
Paragraphe 1, alin~as a (v), c

Paragraphe 2, alin~as b, e, f, g

Paragraphe 3, alina c

Paragraphe 4, alin~as a, c

Paragraphe 5

Dans 'article 11 :
Paragraphe 1, alin6as a (iii), b (i), c (ii), e (i), f(i), g

Paragraphe 3

Dans Particle 12 :
Paragraphe 1, alin6as a, b, c, f, g

Paragraphe 2

Paragraphe 3

Dans Particle 13
Paragraphe 1, alin~a a

Dans l'article 14 :
Paragraphe a

Paragraphe b.
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LIECHTENSTEIN

"La Principaut6 de Liechtenstein d6clare conform6ment A rarticle 2, paragraphe 2, et
conform6ment i l'article 3, paragraphe 1, de la Charte europ6enne des langues r6gionales
ou minoritaires du 5 novembre 1992, qu'il n'y a pas de langues r6gionales ou minoritaires
au sens de la Charte sur le territoire de la Principaut6 de Liechtenstein au moment de la ra-
tification."

PAYS-BAS

Dclaration consignee dans 1 'instrument d'acceptation dgposg le 2 mai 1996

Le Royaume des Pays-Bas accepte ladite Charte pour le Royaume en Europe.

Dclarations consignees dans une Note Verbale remise par le Repr~sentant Permanent
lors du ddp6t de l'instrument d'acceptation, le 2 mai 1996

Le Royaume des Pays-Bas d6clare, conform6ment aux article 2, paragraphe 2, et arti-
cle 3, paragraphe 1, de ia Charte europ6enne des langues r6gionales ou minoritaires, qu'il
appliquera i la langue frisonne dans la province de Friese les dispositions suivantes de la
Partie III de la Charte:

Dans l'article 8 :
Paragraphe 1, alin6as a (ii), b (ii), c (iii), e (ii), f (i), g, h, i.

Paragraphe 2.

Dans l'article 9 :
Paragraphe 1, alin6as a (ii), a (iii), b (iii), c (ii), c (iii).

Paragraphe 2, alin6a b.

Dans l'article 10 :
Paragraphe 1, alin6as a (v), c.

Paragraphe 2, alin6as a, b, c, d, e, f, g.

Paragraphe 4, alin6as a, c.

Paragraphe 5.

Dans l'article 11:
Paragraphe 1, alin6as a (iii), b (ii), c (ii), f (ii).

Paragraphe 2.

Dans l'article 12 :
Paragraphe 1, alin6as a, b, d, e, f, g, h.

Paragraphe 2.
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Paragraphe 3.

Dans l'article 13 :
Paragraphe 1, alin~as a, c, d.

Paragraphe 2, alin~as b, c.

Dans l'article 14 :
Paragraphe a. Paragraphe b.

Le Royaume des Pays-Bas declare en outre que les principes 6num~rns en Partie II de
la Charte s'appliqueront aux langues basses-saxonnes utilis~es aux Pays-Bas, et conform-
ment d Particle 7, paragraphe 5, aux langues yiddish et romanes.

D&laration consignee dans une Note Verbale de la Reprisentation Permanente des Pays-
Bas, en date du 18 mars 1997, enregistr~e au Secretariat G~nral le 19 mars 1997

Le Royaume des Pays-Bas dclare, conform~ment A larticle 2, paragraphe 1, de la
Charte europ~enne des langues r~gionales ou minoritaires du 5 novembre 1992, que les
principes 6num6r~s en Partie II de la Charte seront appliques A la langue du Limbourg uti-
lisle aux Pays-Bas.

NORVEGE

Nous nous engageons d appliquer les dispositions contenues dans les Parties I, II, IV
et V de la Charte et de mEme, conform6ment A larticle 2, paragraphe 2, les dispositions con-
tenues dans les articles, paragraphes et alin~as suivants de la Partie III de la Charte:

Dans l'article 8 :
Paragraphe 1, alin6as a (iii), b (iv), c (iv), d (iv), e (ii), f (ii), g, h, i Paragraphe 2

Dans l'article 9 :
Paragraphe 1, alin~as a (i-iv), b (i-iii), d Paragraphe 2, alin~a a Paragraphe 3

Dans larticle 10 :
Paragraphe 1, alin~as a (iii), b, c Paragraphe 2, alin~as a, b, c, d, e, f, g Paragraphe 3,

alin6a b Paragraphe 4, alin6a a Paragraphe 5

Dans larticle 11 :
Paragraphe 1, alin6as a (iii), b (i), c (ii), e (i), f (ii), g Paragraphe 2

Dans larticle 12 :
Paragraphe 1, alnas a, d, e, f, g, h Paragraphe 2 Paragraphe 3

Dans l'article 13 :
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Paragraphe 2, alin~as c, e

Dans rarticle 14:
Alin~a b

Les paragraphes et alin~as mentionn~s ci-dessus seront appliques, conformment A
Particle 3, paragraphe 1, A la langue Sami.




